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Quan to ja seràs vell i io mhaoré fet ve!la,
qoan els meos cabefls rossos shaoran ja tornat blanc,
pel mes de mai g , allà al jardí que sassolella,
a escalfar el nostre cos anirem com abans.
Coin que la Primavera posarà els cors de festa,
crearem encara ser enamorats jovincells;
i io, et somrioré, tot fent brandar latesta;
arem ona parella adorable de velIs.

I aixf ens contemplarem. sota la parra aquella
amb ons esguards fidels, entendrits i brillants,

• 4oan tu ja seràs velI i jo inhauré fet vella,
qoan e1s meos cabells rossos shauran ja tornat blancs.

Iv
I com qoe cada dia testimo més encara,
avui molt més que ahir, però menya que demà,
qtià iinportaran iiavors arrugues a Ia Cara?
ntés greo i inés serà lainor nesdevindrà.
Pensa bé qoe eis records cada dia sacreixen
i sera teos i meus sense cap distinció;
aqoests comons records més i més ene uneixen,
teixint sense parar ili gams entte to i jo.
Es eert que serem vells, inolt veili, més febles que ari,
prò més fort cada dia teslrenyeré la mà,
poix, ja ho saps, cada dia te8timo més encara,
avoi moit més qoe ahir, però menys que deinà.

Al nostre banc, amic, tot verdosenc de molsa,
.1 banc dels temps antanys vindrem a conversar,
i tindrein una joia entendrida i molt dolça,
la hase finirà sovint amb el besar.
Quants cops the dit: «Testimo! adés i ara!»
Llavors amb tot afany de nou ho comptarem,
i àdhoc recordrem altres coees encara,
mil petifes històries qoe amb goig repetirein.
Baixarà un raig de sol, serà carícia dolça
goe entre els blancs cabells nostres, tot rosa .s poiarà
4oan al banc dsltres temps. tot verdosenc de molsa,
ailà al nostre veii banc vindrem a conversar.

Quan tu ja seràs veii i jo mhauré fet velia,
quan els meos cabells rossos shauràn ja tornat blancs,
pei ines de maig, allà aI jardf que sassoleiia,
a escalfar el nostte cos, anirem com abans.
Com que ia Primavera posarà els cors de festa,
ens creurem ser encata en els temps primerencs,
i io, et somrioré, tot fent brandar ia testa;
i em parlaràs damor amb uns mots tremolencs.
I així ens contemplatem, sota Ia parra aqueiia
amb ons esgoards fidels, entendrits i brillants,
quan to ja seràs vell i jo mhaoré fet v.11a,
quan eis meus cabeiis rossos shauran ja tornat blancs•

l daquest tendre amor i daquesta fai•lera
voll conservar-ho tot en el fons del meu cor;
tractar de retenir-ne Ia impressió fugissera,
per tal dassaborir-la més tard a poc • a poc.
Goardo bé el que ve dell, amb ona febre avara,
i per als meus vells jorns ho atresoro amb ardor,
seré rica llavors duna riquesa rars:
1taoré guardat tot lor del meu primer amor.
Àixf daquest passat de joia fugissera
em vindrà novament la dolçor del record
i daquest tendre amor i daqoesta fallera,
lto haoré consetvat tot en ei fons del meu cor.

Esta poesfa, traducida del francés pot J. À. S., fué
recitada durante ia Fieata de la Poesía que orga-
nizó el Àula de Declarnación el día 21 de rnarze
,iltimo, con motivo del inicio de la Primavera.
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